
  

 

Dashaka 74 

स��ा�ो मथुरां �दनाध�िवगम ेत�ा�तरि�मन ्वस- 

�ाराम ेिविहताशन: सिखजनैया�त: पुरीमीि#तमु ्। 
�ापो राजपथ ंिचर&ुितधतृ(ालोककौतूहल- 

-ीपुंसो.दग/यप/ुयिनगलैराकृ0यमाणो न ु�कम ्॥१॥ 

स��ा�: मथरुां reaching Mathura 

�दन-अध�-िवगम े
at the day's half end (noon) 

त�-अ�तरि�मन ्
there, just outside (the city) 

वसन-्आराम े
halting in a garden 

िविहत-आशन: having finished eating food 

सिख-जन:ै-यात: with friend folks (Thou) went to 

पुरीम-्ईि#तमु ्
the city to see (around) 

�ाप: राजपथ ं
(Thou) reached the main road 

िचर-&ुित-धृत- for long hearing (about Thee, and so) holding 

(ालोक-कौतूहल- to see (Thee) the eagerness 

-ी-पुंस- women and men 



उ.त-्अग/य-पु/य-िनगल:ै- (whose) arising innumerable merits (in a) chain (like) 

आकृ0यमाण: drawn (towards them) 

न ु�कम ्
as if 

Thou reached Mathura by noon. Having taken Thy lunch in a garden on the outskirts of 

Mathura, Thou proceeded to see the city with Thy friends, and reached the main road. Thou 

were drawn as though by a chain formed by the meritorious people of Mathura who had 

long heard about Thee and were very eager to see Thee in person. 

8व8पाद.ुितवत ्सरागसुभगा: 8व�मू:तव.ोिषत: 

स��ा�ा िवलस8पयोधर<चो लोला भवत ्दिृ=वत ्। 
हा>र/य�8वदरु:�थलीवदिय त ेम�दि�मत�ौ�ढव- 

�ैम�@यो@लिसता: कचौघ<िचवBाज8कलापाि&ता: ॥२॥ 

8वत-्पाद-्.ुितवत ्
Thy feet glow like 

सराग-सुभगा: 1)with redish tinge beautiful 2)with intense love, radiant 

8वत-्मू:तवत-्योिषत: Thy form like, the women 

स��ा�ा: assembled 

िवलसत-्पयोधर-<च: 1) sporting the rain bearing cloud lustre 2)having breasts beautiful 

लोला 1) moving about 2) desiourous (of seeing Thee) 

भवत-्दिृ=वत ्
Thy eyes like 

हा>र/य: 1) wearing necklaces 2) attractive 



8वत-्उर:�थलीवत-् Thy chest area like 

अिय त े
O Thou! Thy 

म�द-्ि�मत-�ौ�ढवत ्
mild smile's majesty like 

नैम�@य-उ@लिसता: (because of) purity, shining 

कचौघ-<िचवत-् (Thy) clustre of hair beauty like 

राजत-्कलाप-आि&ता: 1) adorned by peacock feather stuck in them 2) adorned by ornaments wearing 

The women who came to see Thee were similar to Thee in various respects - Thy feet glow 

with a redish tinge, they were radiant and glowed with the intense love for Thee. Thou 

have a lustre of rain bearing clouds, they had beautiful full breasts. Thy eyes always moved 

about, they had eyes which were always desirous to see Thee. Thy chest is attractive with 

many necklaces, they were also attractive.Thy mild smile has a majesty of innocence, they 

had a majesty and they shined due to their purity. Thy clustre of black hair is adorned by a 

peacock feather stuck in it, their tresses were adorned by wearing ornaments. 

तासामाकलय�पाDगवलनैमEद ं�हषा�Fभुत- 

(ालोलेष ुजनषे ुत� रजकं किGत् पटI �ाथ�यन ्। 
क�त ेदा�यित राजकJयवसनं याहीित तेनो�दत: 

स.�त�य करेण शीष�मKथा: सोऽMयाप पु/यां गितम ्॥३॥ 

तासाम-्आकलयन-् to them (the women) causing 

अपाDग-वलन:ै- by sidelong glances 

मोद ं
extreme delight 



�हष�-अFभुत-(ालोलषे ु
(when) with joy and wonder swaying 

जनेष ुत� 
the people were there 

रजकं किGत् a washerman some 

पटI �ाथ�यन ्
garments (Thou) asking for 

क:-त ेदा�यित 
who to you is going to give 

राजकJय-वसन ं
royal robes 

यािह-इित 
go away', thus 

तेन-उ�दत: by him being said 

स.:-त�य 
at once his (head) 

करेण शीष�म-्अKथा: by hand head (Thou) cut off 

स:-अिप-आप 
he also attained 

पु/यां गPत 
salvation 

Thy sidelong glances gave intense joy to the women and swayed the populace with joy and 

wonder. There among the people, Thou asked a washerman for clothes to which he 

retorted saying 'who is going to give you royal robes, go away.' Thou at once cut off his 

head with Thy hand, whereby he attained salvation. 

 

 



 

भूयो वायकमेकमायतमPत तोषेण वेषोिचत ं

दाQांसं �वपद ंिननेथ सुकृतं को वेद जीवा8मनाम ्। 
मालािभ: �तबकै: �तवैरिप पुनमा�लाकृता मािनतो 
भPS तेन वृतां �ददिेशथ परां लTमI च लTमीपत े॥४॥ 

भूय: then thereafter 

वायकम-्एकम-् weaver, one 

आयत-मPत 
(who was) broad minded 

तोषेण वेष-उिचत ं
with satisfaction, dress suitable 

दाQांसं �वपद ं
gave, (him to) Thy abode 

िननेथ सुकृत ं
(Thou) did lead, merits 

क: वेद 
who can fathom 

जीवा8मनाम ्
of embodied souls 

मालािभ: �तबकै: with garlands and bouquets 

�तवै:-अिप 
and hymns of praise also 

पुन:-मालाकृता again by a garland maker 

मािनत: भPS 
honoured, Bhakti 

तेन वृतां by him desired 



�ददिेशथ 
(Thou) gave 

परां लTमI च 
and immense wealth also 

लTमीपत े
O Lord of Laxmi! 

One broad minded weaver gave to Thee suitable clothes and Thou confered salvation to 

him. Who other than Thou can fathom the merits of the jivas. O Lord of Laxmi! Again a 

garland maker who gave Thee garlands and bouquets and also sung hymns of praises was 

given Bhakti as desired by him, and also immense wealth. 

कुWजामWजिवलोचनां पिथपुनदृ�0XवाऽDगरागे तया 
दYे साधु �कलाDगरागमददा�त�या महा�त ंK�द । 
िचY�थामृजतुामथ �थियतुं गा�ेऽिप त�या: �फुटं 

गृ[न ्म\ज ुकरेण तामुदनय�ताव]ग8सु�दरीम ्॥५॥ 

कुWजाम-्अWज-िवलोचनाम ्
to the hunched backed woman who was lotus eyed 

पिथ-पुन:-द0ृXवा- on the way, then, seeing 

अDगरागे तया दY े
and being given unguents by her 

साधु �कल- well indeed 

अDग 
Dear Lord! 

रागम-्अददा:- love (thou) did give 

त�या: महा�तम ्
to her intense (love) 

K�द िचY�थाम-् in heart, which was there in her mind (also) 



ऋजुताम-्अथ 
that s traightness then 

�थियतु ंगा�-ेअिप 
to menifest in the body also 

त�या: �फुटं गृ[न ्
for her clearly holding 

म\ज ुकरेण 
with (Thy) beautiful hand 

ताम-्उदनय:-तावत-् uplifted her , then 

जगत-्सु�दरीम ्
to the most beautiful woman 

On the way Thou saw a beautiful woman with lotus eyes but with a hunch back. She 

presented to Thee sandal paste and other unguents and in return Thou created in her heart 

an intense love for Thee. Then, in order that her straight forward inner mind be reflected in 

her outer physical appearance also, Thou gave a gentle pull holding her chin by Thy 

beautiful hand and thus transformed her into one of the most beautiful women in the 

world. 

तावि�ि`तवैभवा�तव िवभो ना8य�तपापा जना 
यि8किGaदत े�म शb8यनुगुणं ता�बूलमा@या�दकम ्। 
गृ[ान: कुसुमा�द �कGन तदा मागc िनबdाeिल- 

ना�ितf ंबत हा यतोऽ. िवपुलामाgत hजािम �भो ॥६॥ 

तावत ्
then 

िनि`त-वैभवा:-तव 
those who had acquired full faith in Thy greatness 

िवभो O Lord! 

न-अ8य�त-पापा-जना and who were not very sinful 



यत-्�किGत्-ददते-�म 
something or the other were giving (to Thee) 

शिS-अनुगुणं according to their capacity 

ता�बूल-मा@य-आ�दकम ्
betel, garlands etc., 

गृ[ान: कुसुम-आ�द 
carrying flowers etc 

�कGन तदा मागc some, at that time, in the path 

िनबd-अeिल: with joined palms (in salutation) 

न-अितf ं
did not stand (I) 

बत हा यत:-अ. 
because of which today 

िवपुलाम-्आ:तम ्
great sorrow 

hजािम �भो I am experiencing O Lord! 

O Lord! Then those who were not very sinful and so had acquired full faith in Thy 

greatness, offered to Thee something or the other according to their capacity, like betel, 

garlands etc., At that time, in the path, carrying some flowers, alas, I did not stand with 

joined palms in salutation, because of which, today, I am experiencing great sorrow. 

ए0यामीित िवमुSयाऽिप भगव�ालेपदाjया तया 
दरूात ्कातरया िनरीि#तगित�8वं �ािवशो गोपुरम ्। 
आघोषानुिमत8वदागममहाहषE@ललaेवकJ- 
व#ोज�गल8पयोरसिमषाkव8कJ:तर�तग�ता ॥७॥ 

ए0यािम-इित 
I shall come thus 



िवमुSया-अिप 
though sent away 

भगवन-् O Lord! 

आलपेदाjया (by her) who gave Thee unguents 

तया दरूात ्
by her from far 

कातरया disdainfully 

िनरीि#त-गित:-8वम ्
watching going Thee 

�ािवश: गोपुरम ्
entered the main gate of the city 

आघोष-अनुिमत- from jubiliation inferred 

8वत-्आगम- Thy coming 

महा-हष�-उ@ललत-् the great joy stimulating 

दवेकJ-व#ोज- from Devaki's breasts 

�गलत-्पयोरस- flowing milk 

िमषात-् in the guise of 

8वत-्कJ:त:- Thy fame 

अ�त:गता went in (the city) 

I will come again', saying so Thou dispersed the woman who had given unguents to Thee, 

whose gaze followed Thee till as far as Thou could be seen, going away. Then Thou 

prepared to enter the outer gate of the city (Mathura). Thy coming was preceeded by Thy 



fame which was like Devaki's (Krishna's mother) breast milk stimulated by the jubiliation of 

Thy arrival. 

आिव=ो नगरI महो8सववतI कोद/डशालां hजन ्

माधुयcण न ुतेजसा न ुपु<षैदू�रेण दYा�तर: । 
nिoभभू�िषतम:चत ंवरधनमुा� मेित वादात ्पुर: 
�ागृ[ा: समरोपय: �कल समाpा#ीरभाD#ीरिप ॥८॥ 

आिव=: (Thou) having entered 

नगरI महो8सववतI the city ready for the festival 

कोद/डशालां hजन ्
to the hall of the great bow going 

माधुयcण न ु
whether by charm 

तेजसा न ु
or by Thy majesty, 

पु<ष:ै-दरेूण 
by the gaurds, standing at a distance 

दYा�तर: and allowing Thee to enter, 

nिoभ:-भूिषतम-् with garlands adorned 

अ:चत ंवर-धनु:- and worshipped the great bow 

मा मा-इित 
do not do not thus 

वादात ्पुर: saying, before (that), 

�ागृ[ा: taking hold of and lifting 



समरोपय: �कल 
strung it, indeed 

समाpा#ी:- and drew it 

अभाD#ी:-अिप 
and broke it also 

Having entered the festive city Thou proceeded to the hall of the great bow. Charmed by 

Thy majesty, the people stood at a distance and the gaurds too gave way to Thee to enter. 

The great bow lay there decorated with flower garlands and worshipped. Before the gaurds 

or the caretakers admonished Thee saying 'No no" Thou took hold of the bow, lifted it up, 

strung it, drew it and also broke it. 

Q: कंस#पणो8सव�य पुरत: �ार�भतूयEपम- 

`ापrवंसमहाrविन�तव िवभो दवेानरोमाGयत ्। 
कंस�यािप च वेपथ�ुतद�ुदत: कोद/डख/डsयी- 
च/डाtयाहतरि#पू<षरवै<8कूिलतोऽभूत ्8वया ॥९॥ 

Q: tomorrow 

कंस-#पण-उ8सव�य 
of the Kansa's slaying festival's 

पुरत: �ार�भ-तूय�-उपम:- before, beginning with the initial drum beat like 

चाप-rवंस-महा-rविन:- the bow's breaking terrific sound 

तव िवभो by Thee O Lord! 

दवेान-्अरोमाGयत ्
in the gods' produced horripilation 

कंस�य-अिप च 
and of Kansa also 



वेपथ:ु-तत-्उ�दत: trembling from that arose 

कोद/ड-ख/ड-sयी- with the bow's two pieces 

च/ड-अtयाहत- severly beaten 

रि#-पू<ष-रवै:- the guard's cries 

उ8कूिलत:-अभूत् (the sound) was made to overflow (or increased manyfold) 

8वया by Thee 

The breaking of the bow with a terrific sound was like the heralding drum beat to the 

festival of Kansa's destruction due the next day. O Lord! The sound caused horripilation in 

the gods. Even Kansa trembled by the sound which increased many fold and overflowed by 

the shrieks of the gaurds who were severly beaten by Thee with the two pieces of the bow. 

िश=दैु�=जनै` द=ृमिहमा �ी8या च भी8या तत: 

स�पvयन ्पुरस�पद ं�िवचरन ्सायं गतो वा>टकाम ्। 
&ीदाwा सह रािधकािवरहज ंखेद ंवदन ्��वप- 

�ान�द�वतारकाय�घटनाsातेश संर# माम ्॥१०॥ 

िश=:ै- by the good people 

द=ु-जन:ै-च 
and by the wicked people 

द=ृ-मिहमा was realised the greatness 

�ी8या च भी8या with love and with fear 

तत: स�पvयन ्
then seeing 



पुर-स�पद ं�िवचरन ्
the city's prosperity, moving about 

सायं गत: वा>टकाम ्
in the evening went to the garden 

&ीदाwा सह 
with Shreedaamaa 

रािधका-िवरyज ंखेद ं
Raadhaa's separation causing sorrow 

वदन ्��वपन-् talking about and then sleeping 

आन�दन-् and feeling happy 

अवतार-काय�-घटनात्- at the impending fulfilment of the purpose of Thy incarnation 

वातेश संर# माम ्
O Lord of Guruvaayur! Protect me 

Thy greatness was realised by the good people with love and by the wicked people with 

fear. Thou moved about the city viewing its prosperity and returned to Thy camp in the 

garden in the evening. Thou talked to Shreedaamaa about Thy sorrow because of the 

separation from Raadhaa. Thou then went to sleep feeling content and happy at the 

impending fulfilment of the purpose of Thy incarnation. O Lord of Guruvaayur! deign to 

protect me. 

 

 


